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КАР ОС ОСЬСЯ УРЫӇ НТУП

Карыг ос осься урыӈ нтпыг тнттетн мт, врт лг. 
Тох лыматн акврт акватн лви:

– Врн ялырисьмн.
Тот та тлтхатсыг, минг, вӈныл хартг. Урыӈ нтпе 

та харты сунэ, каре коныл товлыл мины. Тох миныматн 
урыӈ нтпе тахурип тарыгкве хнтыс:

– Маныр ӯй норма прт сгрынэ хурип йӣвкве,  
пртыг тах!

Ань каре та рӈхитэ:
– Кар-в! Пуна хрых, пуна хрых! Синьх-пиньх 

лпсих!
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Ань кар тыг ёхтыгпас, лви:
– Хумле?
– Ам тахурип ӯй норма врнэ хурип пртквет мгыс 

трыг хнтсум!
– Я, ӯй хт ктын паттымн?
Я-ты, ань осься урыӈ нтуп карн тарге палт 

ныгтавес, тот та харты, тот та лватнты, аквртын та 
лгматас, с та хартанты, мины. Тох хартыматэ тахурип 
хль хнтыс, ӯй лыпал сн врнэ сс ньси. Ам ань 
картем вос рӈхыгланувлум:

– Кар-в! Пуна хрых, пуна хрых! Синьх-пиньх 
лпсих!

Каре оста лпсятас, тав палтэ ёхтыс, лви:
– Хумле?
– Уй лыпал сн врнэ сскве хнтсум.
– Тхам, мн ӯй хт ктын паттыламн?
Ань карн оста тув лӈктапавес. Оста тот лватхты, 

та харты. Аквматрт оста лгматас, оста лаль хартанты.
Тох хартыматэ, нӈхаль сунсы: тахурип сскве, ӯй 

лыпалт сс косамтаӈкве. Ам ань карум вос рӈхнувлум:
– Кар-в! Пуна хрых, пуна хрых! Синьх-пиньх 

лпсих!
Я тыг та лпсятас каре.
– Я, хумле? – лви.
– Тахурип ӯй лыпалт косамтан хурип сскве, 

хусатылмн!
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Ань осься нтуп сснн тув та лӈктыгпавес! Ань 
каре та тахас, оста хультыс, оста лватхты, аквматртн 
оста лгматас. лаль луӈкв лвим ут хотум хунь мты! 
Оста хартанты. Аквматрт нрн нглыс, татем морхыӈ! 
Пупакве тот морых вты, лакватахтыглы.

Тот утыматэ осься урыӈ нтуп яныг морах тинсыс, 
та тӣвырн тув та сялтапас, ань пупаквн юв-втасавес. 
Вассыг мныр ӯрум хум! Письписе хольт та сялтсы. 
Пупатэ ктн паттыстэ, кон-квлапас.

Ам ань карум вос рхнувлум:
– Кар-в! Пуна хрых, пуна хрых! Синьх-пиньх 

лпсих!
Ань каре я тыг та лпсятас.
– Я сунсэн, молхтал ат агтгн, ань сунсэн!
Я-тэ, та ёнгг, та капыртг тнттетн. Я-ты, вӈын 

суннн тлттапастн, та хартг, та хартг. Ань ссн 
хусатасыг, хлн нуйсыг, таргн сгрысыг, колнн та 
хартг. Ёхтысыг, ӯйн ӯнтысыг.

Каре сӈквылты, урыӈ нтпе йӣкви! Урыӈ нтпе 
сӈквылтаӈкве паты, каре йӣкви. Тот та кайг, аман ань 
иӈ йӣквг. 

Ань та хӯлг, ань та сюнг мат хомлыг! Ӯться ӯй ктн 
паттысыг! Нас осься нтуп ре тамле та!
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ДЯТЕЛ И ТОНКАЯ ГРАНЁНАЯ ИГОЛКА

Дятел и тонкая гранёная иголка живут одни в 
глухом лесу. Однажды, так поживая, один 
из них говорит:

– Сходим на охоту.
Они погрузились на нарточку и 

потащили её. Гранёная иголка одна тащит 
нарту, а дятел сбоку летит. Так двигаясь по 
лесу, гранёная иголка такую прекрасную 
сосну заметила:

– Какие хорошие доски для полки под (добытого) медведя 
можно вытесать из этого дерева!

И начала звать своего дятла:
– Дятел, эй! Со скрипом перьев, со скрипом перьев! Со 

свистом, с писком приземлись (сюда)!
И тут же явился её дятел, говорит: 
– Что такое?
– Я такую сосну нашла, из неё можно доски вытесать для 

полки, куда поставим (добытого) медведя (для пляски).
– Где мы с тобой добудем медведя?
И тут дятел тонкую гранёную иголку воткнул в ту её 

сосну. А она (там) тянет, вытаскивает себя, так и выдернулась, 
и опять идёт дальше, тащит (нарточку). Так тащась, такую 
прекрасную берёзу заметила. Из её хорошей берёсты чуман 
(блюдо) бы сделать и поставить перед (добытым) медведем  
(у полки). Я пусть бы кликнула своего дятла.
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– Дятел, эй! Со крипом перьев, со скрипом перьев! Со 
свистом, с писком приземлись (сюда)!

И тут снова прилетел её дятел, явившись к ней, говорит:
– Что такое?
– Я нашла хорошую берёсту для чумана перед (добытым) 

медведем ставить.
– Приятель, где мы с тобой добудем медведя?
Опять дятел тут же воткнул её (в ту берёзу). Опять она 

(там) тянет, вытаскивает себя. Так и выдернулась, и опять идёт 
дальше, тащит (нарточку).
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Так продвигаясь вперёд, глядит вверх: такая прекрасная 
чага (наросла на берёзе), пригодится зажигать перед (добытым) 
медведем (для окуривания). Я пусть бы кликнула своего дятла:

– Дятел, эй! Со крипом перьев, со скрипом перьев! Со 
свистом, с писком приземлись (сюда)!

Тут и прилетел сюда её дятел.
– Ну, что такое? – говорит.
– (Здесь) вот такая прекрасная чага, (сгодиться) зажигать 

перед (добытым) медведем (для окуривания во время плясок). 
Давай, оторвём (её от берёзы).

И опять сейчас же дятел воткнул тонкую иголку в ту чагу, 
а сам умчался прочь. Опять она осталась и снова вытаскивает 
себя, так она и выдернулась. (Коли) ей суждено жить, то ничего 
не может случиться! Снова дальше тащит (нарточку). И в 
какую-то пору вышла к болоту, а там столько морошки (спелой)!  
И медведь тут же лакомиться морошкой, потихоньку он 
передвигается туда-сюда.

(Пока он) лакомился, тонкая гранёная иголка подыскала 
самую крупную морошку и мигом залезла в неё, и тут медведь 
проглотил её. А иголка этого и ждала! Она как мышка (внутри 
него) стала везде пролезать-протыкать. Так и убила медведя, и 
тут же выскочила наружу.

Я пусть бы кликнула своего дятла:
– Дятел, эй! Со крипом перьев, со скрипом перьев! Со 

свистом, с писком приземлись (сюда)!
Тут и прилетел сюда её дятел.
– Ну, смотри, вчера ты не верил, теперь погляди вот!
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И как они здесь начали играть, бороться между собой, 
веселиться. Ну, всё, (закончили). Быстренько погрузили 
они (добычу) на свою нарточку. И тащат, и тащат. По пути 
оторвали свою чагу (от берёзы), сняли свою берёсту (у другой 
берёзы), срубили свою сосну, (вытесали доски), и в свой дом 
потащились. Дошли, наконец. Дома медведя посадили (на 
полку)1 . 

Дятел играет на санквылтапе2, а гранёная иголка пляшет! 
Станет играть гранёная иголка на санквылтапе, дятел станет 
плясать. Там они так и веселятся, может быть, до сих пор 
пляшут.

Они и до сих пор здравствуют, до сих пор блаженствуют 
такие-сякие ловкачи! Надо же, целого медведя добыли!  
Простая тонкая гранёная иголка, а сила её вот такая!

1 Для празднования на полку в переднем углу дома ставят только 
голову добытого медведя со шкурой и передними лапами.
2 Санквылтап – струнный музыкальный инструмент.
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WOODPECKER  
AND THIN FACETED NEEDLE

Woodpecker and thin faceted needle live alone in the dense 
forest. Once, living so, one of them said:

– Let’s go hunting.
They loaded the sledge and pulled it. Faceted needle pulls the 

sledge alone and woodpecker flies at the side. Moving through the 
forest like this, faceted needle saw such a beautiful pine:

– What good boards for the shelf under (caught) bear can be 
hewn of the tree!

And then it began to call its woodpecker:
Woodpecker, hey! Scratching the feathers, scratching the 

feathers! Whistling, with a squeak land (here)!
And at the moment its woodpecker appeared and said:
– What’s up?
– I have found a pine tree, which can be hewn out the boards 

for the shelf where we can put the (caught) bear (for dancing).
– Where we’ll catch the bear?
And then woodpecker stuck thin faceted needle in its pine. 

And it pulls (there), takes out itself, and then pulled itself out, and 
again goes further, pulls (the sledge). Dragging so, it saw a beauti-
ful birch.  It would be nice to make a «chuman» (a dish) of its good 
bark and put in front of the (caught) bear (near the shelf). I’d call 
my woodpecker.

Woodpecker, hey! Scratching the feathers, scratching the 
feathers! Whistling, with a squeak land (here)!
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And then its woodpecker came again, appearing to it, said:
– What’s up?
– I found a good birch bark for the dish to put in front of the 

(caught) bear.
– My friend, where we’ll catch a bear?
Again woodpecker stuck it (in that birch). Again it pulls 

(there), takes out itself.  Thus it pulled itself out, and again goes 
further, pulls (the sledge).

Moving so forward, looks up: such a beautiful chaga mush-
room (grew on a birch), it can be useful to light it in front of 
(caught) bear (for smudge). I’d call my woodpecker:

Woodpecker, hey! Scratching the feathers, scratching the 
feathers! Whistling, with a squeak land (here)! 

Then its woodpecker came here.
– Well, what is it? – He says.
– (Here) is such a beautiful chaga mushroom (is fit) to light in 

front of the (caught) bear (for smudge while dancing). Come on, 
let’s tear it off (the birch).

And again at the moment woodpecker stuck thin needle into 
that chaga, and flew away himself. Again the needle stayed alone 
and pulled itself out and thus it has pulled out. (If), it is destined to 
live, then nothing can happen! It pulls further (the sledge) again. 
And after a time it came to a swamp, and there are so much cloud-
berry (ripe)! And a bear is there too, enjoys the cloudberry, he 
moves slowly back and forth.
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(While he) enjoyed, thin faceted needle has found the largest 
cloudberry and instantly got into it, and then the bear swallowed 
it. The needle waited for it! It is like a mouse (inside him) started 
to get in and spit everywhere. Thus it killed the bear, and then 
jumped out.

I’d call my woodpecker:
Woodpecker, hey! Scratching the feathers, scratching the 

feathers! Whistling, with a squeak land (here)! 
At the moment its woodpecker came there.
– Well, look, yesterday you did not believe, now have a look 

here!
And then they started to play here, to fight against each other, 

to have fun. Well, that’s it, (finished). They loaded quickly (the 
prey) on its sledge. And drag and drag. On the way, they tore their 
chaga mushroom (off the birch), striped their bark (on another 
birch), cut down their pine (trimmed the boards), and dragged to 
their home. They came at last. At home the bear was put (on the 
shelf)1.

  For celebration there are only the head of the caught bear 
with bearskin and forefeet on the shelf in the front corner of the 
house. 

1 For celebration there are only the head of the caught bear with bearskin 
and forefeet on the shelf in the front corner of the house.
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Woodpecker plays the sankvyltap2, and faceted needle danc-
es! When the faceted needle plays the sankvyltap, woodpecker 
dances. So they have fun there and, perhaps, still dancing.

They still live, still enjoy felicity, so-and-so dodgers! Well, 
well, a bear fell a prey to them! Just a simple thin faceted needle, 
but it has such a power!

2 ankvyltap – stringed musical instrument.
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РАСКРАСЬ  КАРТИНКУ!
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